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Sonnet 90
Then hate me when thou wilt; if ever, now;

Now, while the world is bent my deeds to cross,

Join with the spite of fortune, make me bow,

And do not drop in for an after-loss:
Ah, do not, when my heart hath ’scoped this sorrow,

Come in the rearward of a conquer’d woe;
Give not a windy night a rainy morrow,

To linger out a purposed overthrow.
If thou wilt leave me, do not leave me last,

When other petty griefs have done their spite

But in the onset come; so shall I taste

At  first the very worst of fortune’s might,

And other strains of woe, which now seem woe,

Compared with loss of thee will not seem so.
Сонет 90
Не покидай меня сейчас, я умоляю,
Когда весь мир ко мне страданья примеряет,

И в сговоре с коварною судьбою
Меня он падать на колени заставляет.

Но мне нельзя пред бедами грозящими сдаваться,

А как не сдаться, коль в душе живёт печаль,

И сердце стонет от пленяющего горя

И мрачной ночи, что пронзает, словно сталь.

Но не спеши меня унизить и отвергнуть,

Когда под гнётом мелких бед слабею я.

И, видно,  мне начертано судьбою

Вкусить от жизни самый сильный, горький яд.

Но всё ж в сравнении с потерями любви,

Они – ничто, незначимы они. 

